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В докладе рассматриваются общие тенденции в осуществлении связывания (liaison) во французском оперном пении и при декламации французского прозаического текста в XX-XXI веках.
Мы сравнивали аудиоспектакли 50-х годов «Человеческий голос» по пьесе Жана Кокто «La voix humaine» (1932), представленные в прочтении французских актрис Луиз Конт, Габи Морле и Берт Бови, с оперными постановками разных лет одноимённой пьесы (музыка Франсиса Пуленка, либретто Жана Кокто, 1958) в исполнении французского сопрано Дениз Дюваль и иноязычных певиц: Фелисити Лотт, Анны Катерины Антоначчи, Барбары Хавэман и Джеральдин Казановой-Куузик. Таким образом, нам удалось сопоставить отдельные случаи употребления факультативных и редких связываний не только во временном, но и жанровом срезе.
Интересно, как один и тот же текст может быть по-разному интерпретирован в зависимости от сценического жанра. Так, к примеру, среди факультативных связываний, никем не реализованных в прозаических постановках, но реализованных практически всеми в оперном пении, можно выделить: le docteur a fait ͜  une ordonnance, depuis ͜  un quart d’heure и quelques jours ͜  à la campagne.  Однако связывание во фразе je souffrais ͜  à me rouler реализовано только эстонской певицей Дж.Казановой-Куузик. В другом предложении ce serait ͜ un tour de force факультативное связывание в прозаическом спектакле было реализовано только Г.Морле, в то время как в оперной постановке его сделали все певицы, у которых этот пример встретился в тексте либретто (Д.Дюваль, Ф.Лотт и Дж.Казановой-Куузик).

«Некоторые связывания, сделанные певцом, могут показаться среднестатистическому французу, не знакомому со стилями произношения, ненужными, напыщенными, даже архаичными» [Grubb: 81]. Редкие связывания, реализованные в обыденной речи, воспринимаются французами как неуместные, могут вызывать недоумение и даже улыбку, в то время как их реализация в оперных партиях становится обязательной и является показателем хорошего владения языком и приверженности традиции, например, tes lettres͜ ͜  et les miennes или des jours͜ ͜  et des jours.

Сравнивая две практически одинаковые фразы vous ͜  êtes ͜   avec une abonnée и vous ͜  êtes ͜  avec des͜ abonnés в тексте либретто, удаётся зафиксировать следующее: все возможные связывания в обеих фразах реализованы только Д.Дюваль и Б.Хавэман, а факультативное связывание между глаголом и предлогом в обоих случаях игнорируется Ф.Лотт, А.К.Антоначчи и Дж.Казановой-Куузик. Другой интересный пример связан с двумя похожими фразами: je ne saurais pas ͜  acheter ͜  un revolver и tu ne me vois pas ͜  achetant ͜  un revolver. Если в речитативных спектаклях никто из актрис не реализует ни одного связывания, то в оперном исполнении во втором случае [t] в liaison осуществляется всеми, кроме эстонской певицы. Первое связывание с отрицательной частицей pas реализовано только А.К.Антоначчи, прочие же случаи полностью игнорируются всеми исполнительницами. Произнесённый увулярный [R] в связывании с глаголом на -er (acheter ͜ un revolver) звучит в исполнениях А.К.Антоначчи и Дж.Казановой-Куузик. Все, кто сделали предыдущий liaison, сделают его и чуть ниже в другом словосочетании: la force de combiner͜ ͜   un mensonge. Примечательно, что только итальянская певица Рената Скотто придерживается классической для оперной декламации артикуляции вибранта r, прочие же исполнительницы реализуют увулярный [R] вместо апико-альвеолярного [r]. Кстати, геминированный увулярный [R] можно отчётливо услышать в пении Д.Дюваль во фразе tu es mon seul air respirable: [ty-ɛ-mɔ̃-sœ-lɛR-Rɛs-pi-Rabl].
Все оперные исполнители, вне зависимости от национальности, выполняют все обязательные и в большей или меньшей степени факультативные связывания. При этом в оперных исполнениях факультативные случаи употребления liaison реализуются в большем объёме, чем при декламации прозаического текста в аудиотекстах. Однако не отсутствие каких-либо факультативных связываний в оперном пении выдаёт неносителя французского языка, а, в первую очередь, произношение отдельных звуков и их сочетаний в потоке речи. Так, заметно выделяются на фоне французского звучания сильно аффрицированный [t] в исполнении эстонской певицы Дж.Казановой-Куузик (Tu es gentil: [tsy-ε-ӡɑ̃-tsi]; при этом замены гласного переднего ряда на гласный заднего ряда не происходит, как, к примеру, в ошибочном произношении русофонов) и произнесённые на английский манер альвеолярный [d] и аспирированный альвеолярный [t] у британской певицы Ф.Лотт. Таким образом, уровень профессионализма отмечается не только качеством исполнения и вокальными данными, но и постановкой правильного произношения и знанием основных фонетических законов и явлений в языке. «В отношении связывания можно ориентироваться […] на записи современных певцов, лучше франкофонов, […] и любых признанных исполнителей мирового уровня» [Митрофанова, Овсянникова: 26].
Чем современнее текст и его исполнение, тем он оказывается свободнее как в художественном решении, так и в произношении. Осознанная имитация разговорной речи обуславливается не только эпохой, в которую была написана и поставлена пьеса, и языковой ситуацией (разговор по телефону всегда отсылает к обиходной речи), но и стремлением современных режиссёров приблизить зрителя к разворачивающимся на сцене событиям.
Таким образом, по результатам нашего исследования можно сказать, что максимальное фоностилистическое единообразие достигается при совпадении идеи автора с режиссёрским видением и актёрским исполнением.
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